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РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА

ROMEO AND JULIET



THE  PROLOGUE

[Enter] CHORUS.

Two households, both alike in dignity1,
In fair Verona (where we lay our scene)2,
From ancient grudge break to new mutiny,
Where civil blood makes civil hands unclean.
From forth the fatal loins of these two foes
A pair of star-crossed lovers take their life;3

Whose misadventured piteous overthrows
Doth with their death bury their parents’ strife.
The fearful passage of their death-marked love4,
And the continuance of their parents’ rage,
Which but their children’s end nought could remove,
Is now the two hours’ traffic of our stage;5 

The which if you with patient ears attend,
What here shall miss, our toil shall strive to mend.

Exit.



ПРОЛОГ

Две равно уважаемых семьи
В Вероне, где встречают нас событья,
Ведут междоусобные бои
И не хотят унять кровопролитья.
Друг друга любят дети главарей,
Но им судьба подстраивает козни,
И гибель их у гробовых дверей
Кладет конец непримиримой розни.
Их жизнь, и страсть, и смерти торжество,
И поздний мир родни на их могиле[1]

На два часа составят существо
Разыгрываемой пред вами были.
Помилостивей к слабостям пера —
Грехи поэта выправит игра[2].

[Хор] уходит.



ACT  I

SCENE  1

Verona. — A public place.

Enter SAMPSON and GREGORY, with swords  
and bucklers1, of the house of Capulet.

SAMPSON.
Gregory, on my word, we’ll not carry coals2.

GREGORY.
No, for then we should be colliers.

SAMPSON.
I mean, and we be in choler, we’ll draw3.

GREGORY.
Ay, while you live, draw your neck out of collar.



АКТ  I

СЦЕНА  1

Верона. Торговая площадь.

Входят САМСОН и ГРИГОРИЙ, слуги  
Капулетти, с мечами и щитами[1].

САМСОН.
Помни, Григорий, лицом в грязь не ударять[2].

ГРИГОРИЙ.
Что ты! Наоборот. Грязью в лицо, только кто попадись[3].

САМСОН.
Зададим им баню!

ГРИГОРИЙ.
Самим бы выйти сухими из воды.



Ро м е о
Прочесть ли нам приветствие в стихах
Или войти без лишних предисловий?

(Акт I, сц. 4)



Д ж у л ь е т т а
Святой отец, пожатье рук законно.
Пожатье рук — естественный привет.

(Акт I, сц. 5)
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There shall no figure at such rate be set
As that of true and faithful Juliet.

CAPULET.
As rich shall Romeo’s by his lady’s lie,
Poor sacrifices of our enmity!

PRINCE.
A glooming peace this morning with it brings,
The sun for sorrow will not show his head.
Go hence to have more talk of these sad things;
Some shall be pardoned, and some punished:3

For never was a story of more woe
Than this of Juliet and her Romeo4.

[Exeunt omnes.]
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Мазуччо

НОВЕЛЛА XXXIII

Сиенец Марьотто, влюбленный в  
Ганоццу, совершив убийство, бежит в Александ-  

рию. Ганоцца притворяется мертвой и, выйдя из могилы,   
отправляется на поиски возлюбленного. Последний, услышав  
об ее смерти, тоже желает умереть и возвращается в Сиену;  
здесь его узнают, хватают и отрубают ему голову. Девушка,  

 не найдя его в Александрии, возвращается в Сиену и узна-  
ёт, что ее возлюбленный обезглавлен. Мессер Ник-  

коло помещает ее в монастырь, где она 
и умирает от горя.

Светлейшему синьору герцогу Амальфи

п о с в я щ е н и е

Ч ем более достойными сожаления и несчастливыми бывают раз- 
личные любовные истории, тем более необходимо рассказывать 
о них пылким и мудрым любовникам; а поскольку я знаю, что  

ты, светлейший синьор мой, уже долгое время не только попал в любов- 
ный  плен, но и, нежно любя, остаешься все-таки очень осторожным, то
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Е.М. Луценко

Трагический смех 
Уильяма Шекспира: 

«Ромео и Джульетта»

В середине 1590-х годов на сцене лондонского театра «Куртина» («The Curtain») 
труппа лорда-камергера играла трагедию Уильяма Шекспира «Ромео и Джульетта». 
На титульной странице первого издания сообщалось, что спектакль шел «под горя-
чие аплодисменты зрителей».

Пьесой «Ромео и Джульетта», одной из самых «прекраснейших и печальней-
ших трагедий» (Ф. Мерез, «Сокровищница умов»), открывается путь Шекспира к тра- 
гическому жанру. Начав карьеру драматурга, Шекспир обратился в начале 1590-х го-
дов прежде всего к жанру хроники и комедии. К 1592—1593 годам относятся комедии 
«Укрощение строптивой» (ранний вариант) и «Два веронца», хроника «Ричард III», 
поэма «Венера и Адонис». 1594-м датируется «Комедия ошибок», вероятно написан-
ная по случаю рождественских праздников. Предполагают, что одновременно с тра-
гической историей о Ромео и Джульетте Шекспир создал комедию «Сон в летнюю 
ночь» (1595—1596).

Безусловно, интерес публики к «Ромео и Джульетте» свидетельствовал о мастер- 
стве молодого драматурга — сюжет был известен любому театралу той эпохи не ху-
же, чем история Троила и Крессиды. Старшие современники Шекспира (например, 
поэт Артур Брук, автор поэмы о Ромеусе и Джулиет) видели в театре 1560-х годов 
весьма удачный спектакль на этот сюжет. От шекспировской премьеры поклонники 
популярного при Елизавете жанра «трагедии мести» ждали захватывающего вообра-
жение действия, громогласного риторического пафоса длинных монологов — кро-
вавой трагедии, как и было заявлено в репертуаре. Хотя Хор в начале спектакля подо-
гревает это ожидание, сообщая, что руки веронцев обагрены кровью и речь пойдет  
о распре двух семейств; перед уходом он раскланивается, как будто заранее изви- 



Е.М. Луценко

«...возможное ли дело —  
верно переводить Шекспира?» 

«Ромео и Джульетта» У. Шекспира 
в русском зазеркалье

От истоков к XX веку

В России «Ромео и Джульетту» переводили и ставили неоднократно, но вплоть до 
ХХ века пьеса не входила в число наиболее репертуарных. 24 октября 1795 года на 
сцене Петровского театра показывали французскую переделку шекспировской траге- 
дии — драму Л.-С. Мерсье «Веронские гробницы» («Les Tombeaux de Vérone»; 1782) 
в переводе В.П. Померанцева, ученика И.И. Дмитриевского. «Ромео и Юлия» Поме-
ранцева увидела свет в 1790 году, в третьем томе «Собраний некоторых театральных 
сочинений с успехом, представленных на Московском Публичном театре». В драме  
Мерсье шекспировский сюжет был сильно изменен в назидательных целях: несчаст- 
ливые влюбленные остаются в живых, враждующие семейства готовы к примире- 
нию. Померанцев полагал, что переводит шекспировский текст, улучшенный фран- 
цузским драматургом, и потому вернул пьесе оригинальное название, при этом указав 
на источник — «драмма», «взятая из шекспировых творений г. Мерсиером». Русский 
текст изобилует галлицизмами, косвенно свидетельствуя о том, что Померанцев ни-
когда не заглядывал в трагедию Шекспира.

В 1827 году в Москве шла трехактная «мелодрама с хорами и балетами» А.Г. Рот- 
чева (1807—1873) «Ромео и Юлия». Роль Ромео исполнял П.С. Мочалов. Как вспо-
минал впоследствии К.А. Полевой в «Записках»,

пьеса была преуродливая, незрелое произведение юноши, скропанное для бенефиса, 
где Юлия отравляется, Ромео беснуется, где есть и свадьба, и похороны. <...> ак- 
тер Мочалов, игравший Ромео, свирепствовал на сцене, но при всякой несообраз-
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Вероятнее всего, пьеса написана в 1595—1596 годах. Первое кварто (1597; далее — 
Q1) принято считать пиратским; второе (1599, далее — Q2) на 800 строк длиннее 
первого, имеет ряд исправлений и дополнений. Последующие издания, третье (1609) 
и четвертое (без даты), а также первое Фолио (F1) печатались по Q2. В 1598 году пьеса 
была упомянута среди других произведений Шекспира в «Сокровищнице умов» 
(«Palladis Tamia») Ф. Мереса.

Основными источниками для комментария послужили следующие издания:

•	Shakespeare W. Romeo and Juliet. Updated edition / Ed. by G. Blakemore Evans. 
Cambridge: Cambridge University Press, 1988. (The New Cambridge Shake- 
speare).

•	Shakespeare W. Romeo and Juliet / Ed. by Jill L. Levenson. Oxford: Oxford Univer- 
sity Press, 2000. (The Oxford Shakespeare).

В основу дизайн-макета данного тома легло редкое англоязычное издание, выпущен-
ное в 1892 году нью-йоркским издательством «Duprat & C°», с иллюстрациями двух 
художников — Жака Клемана Вагре (1846—1908) и Луи Титце (1859—1932). Поми- 
мо иллюстраций и элементов оформления, воспроизведена оригинальная верстка, 
расходящаяся с традицией оформления пьес, принятой в современном отечествен-
ном книгоиздании. В цитатах, воспроизводимых в статьях, а также в настоящем раз- 
деле, использовано традиционное оформление.

В левой части примечаний в квадратных скобках дан подстрочный перевод 
комментируемого пассажа английского оригинала.

The Prologue

Шекспировский Пролог к «Ромео и Джульетте» написан в форме английского сонета: 
три катрена и завершающее двустишие, — но не сохраняет притом его жанровые осо-
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Пьер Буато

ИСТОРИЯ ТРЕТЬЯ
(ИЗ СБОРНИКА «ТРАГИЧЕСКИЕ ИСТОРИИ, 

ИЗВЛЕЧЕННЫЕ ИЗ ИТАЛЬЯНСКИХ  
ТВОРЕНИЙ БАНДЕЛЯ И ПЕРЕЛОЖЕННЫЕ 

НА НАШУ ФРАНЦУЗСКУЮ РЕЧЬ  
ПЬЕРОМ БУАТО, НАЗЫВАЕМЫМ ЛОНЕ,  

УРОЖЕНЦЕМ БРЕТАНИ»)*

Посвящаются Монсеньору Матье де Мони,  
аббату Нуайе

к о р о т к о 
о  т р е т ь е й  и с т о р и и

олагаю, что те, кто меряет величие Божьего творения по своим 
грубым понятиям, навряд ли удостоят доверием эту историю, — 
как по причине разнообразия удивительных происшествий, в 

ней описанных, так и из-за необычности столь редкой и совершенной

* Перевод осуществлен по изд.: Histoire troisiesme, de deux amans, dont l’un 
mourut de venin, l’autre de tristesse // Histoires tragiqves extraictes des obuures italiennes 
de Bandel, & mises en nostre langue Françoise, par Pierre Boaistuau sur nommе́ Launay, 
natis de Bretaigne. P.: Pour Vincent Settenas et al., 1559. P. 39—85.

И



44 ADDENDA

нии, поскольку он повиновался своему господину; аптекаря схватили, пытали 
и, получив признание, повесили. Почтенного старца брата Лоранса оставили в 
покое безо всякого осуждения, из уважения к прежним услугам, оказанным им 
Веронской республике, а также к праведной жизни, которой он был всегда из-
вестен. Монах, однако же, уединился в маленьком скиту в двух милях от Вероны, 
где и прожил еще пять или шесть лет в непрестанных молитвах и покаянии, пока 
не был призван из этого мира в мир иной. Монтески и Капелеты, полные со-
страдания из-за столь горькой судьбы, пролили столько слез, что с ними прошел 
и прежний гнев, так что они примирились; жалость одержала победу там, где 
оказалось недостаточно ни благоразумия, ни мудрости. Для увековечения же па-

мяти о столь редкой и совершенной привязанности властитель Вероны пове- 
лел, чтобы тела несчастных влюбленных пребывали в той усыпальнице,  

где они нашли свою смерть, с воздвижением высокой мраморной  
колонны, на которой было высечено множество великолепных  

эпитафий. Она стоит и до сих пор, так что среди множе- 
ства достопримечательностей города Вероны не 

найти более знаменитой, чем памятник  
Ромео и Жюльетте.

к о н е ц  
т р е т ь е й  и с т о р и и

ИЛЛЮСТРАЦИИ
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